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AHHOTanusi: B crarbe aHanmM3MpyeTcss CHCTEMHOE JIEKCHUKOTpaMUecKOe OMNMHMCAHHWE JIEKCHKH aHIIHHCKOTO sI3BIKa
C OTPUIATEIBHOW SMOIMOHAIBHON OLEHKOW C IOMOINBI0 METONOB CPAaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOTO aHAIM3a U
cruiomHOW BbIOOpKH. HamOosee HaieKHbIM HCTOYHMKOM HH(OpMAnKM 00 aKCHOJOTHYECKOM IOTEHIIMANE CJIOBa
SIBJISIETCS] HAJIMYME DKCIIPECCHUBHO-AMOLIMOHANILHOI OMETHI B CIIOBAPHOM CTaThe, CoAepIKallel yka3aHue K aleKBaTHOMY
CIIOBOYNOTpeOeHnto. JIeKcHka aHIIMICKOrOo S3bIKa C OTPUIATEIbHOW 3MOLMOHAIBHOM OLEHKOW IIpecTaBlICHA
pa3sHBIMM THIIAMH HOMHHATHBHBIX CPEICTB, CPEOH KOTOPBIX CIIELYET OTMETHUTHh HCIIOIb30BAHME MMEH COOCTBEHHBIX,
STHUYECKUX MPO3BUIN B OLIGHOYHOM 3HAYECHHUHU, OTPAKAIOIIUX JMHTBOKYJIBTYpHYIO crenuduky. [IpeamuceiBaroriee,
yKa3aTeJIbHOE 3HAUeHHE CIIOBapHBIX MOMET THIA «IIPEHeOp.», «Ipe3p.» B aHIIO-PYCCKHUX cioBapsx M ‘disapproving’,
‘derogatory’, ‘contemptuous’ B TOJIKOBBIX CIIOBapsX AaHIIMHCKOTO S3bIKA MPEICTABIACTCS BECbMa AaKTyalbHBIM C
TOYKH 3pPEHUS PEaJbHOrO0 pedeBoro ymorpebneHus. OTpumarenbHas OIEHKAa pPaccMaTpHBAacMOM JIEKCHKH MOXET
OBITH MOTUBUpPOBaHa CEMAHTUYCCKUMU TPAHCHO3UIHUAMH, TaKUMHU KaK MeTa(bOpI/IIIeCKI/Iﬁ MEPEHOC 3HAYCHUA,
a TaKkXke cJI0Bo0OpazoBaTeIbHBIMU ITPUEMaMH, TAKUMH Kak addukcanus u cIoBOCIOKEHHUE.

KaioueBble cjioBa: 3MOLMOHANIBHO-IKCIIPECCHBHAS IIOMETA; 3MOLMOHANbHAS OICHKA; OSTHUYECKHE IPO3BHIIA;
MOTHUBAIIHSL;, 300MeTaopbl; addukcarys; cI0BOCIOKECHNUE.
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Abstract: The article analyzes the systematic lexicographic description of English vocabulary with negative emotional
evaluation using methods of comparative analysis and continuous sampling. The most reliable source of information about
the axiological potential of a word is the presence of an expressively emotional mark in a dictionary entry containing
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Beenenue

Uzyuenne cnoBapHOTO cocTaBa S3bIKa JIOJIK-
HO CHocOoOCTBOBaTh (YOPMHUPOBAHHUIO y 00ydaeMoro
OTIPEICTICHHBIX JIMHIBUCTUYECKHUX CIIOCOOHOCTEHN TO-
HUMAaHUS U MHTEPIPETaluy OPUTHHAIBHOTO aHIINM-
CKOTO TEKCTa, MUCbMEHHOTO WMJIM YCTHOTO, C Y4eTOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON cHenn(UKH ONUCHIBA-
€MOH CHTyallid, BCEr0 O3KCTPaJHMHI'BHCTUYECKOTO
KOHTeKcTa. HemanoBaxHy10 pojib B Pa3BUTUU HABbI-
KOB aJIeKBATHOTO CIJIOBOYNOTPEONCHUs] WrpaeT 3Ha-
KOMCTBO ¢ MH(OpMaIeld 0 3HaU€HUH CJIOBA, COZIEP-
xKalieics B JiekcMKorpaduueckux ucrounukax. [lpu
9TOM Ba)KHO HE TOJIbKO YTOYHEHHE 3HAYECHUS CII0BA 110
CJIOBApIO, HO U U3yUEHHE JIOTIOTHUTEILHON HH(pOpMa-
ouu o cdepe ynoTpebIeHUs CI0Ba WM €ro JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOTO BapHaHTa, MPEACTaBICHHON B BHIE
YTOYHSIFOIIIUX CIIOBAPHBIX TIOMET.

Ham mpencrasnsercss axmyanvHuiv —H3ydeHHE
WHPOPMATHBHOCTH  AMOIMOHAIBEHO-IKCIIPECCHUBHBIX
MOMET KaK B CJIOBAPSIX PYCCKOTO SI3bIKA, TAK U AHIIIO-
PYCCKHUX CIIOBAPSIX U TOJIKOBBIX CJIOBapsIX aHTIINHCKO-
IO sI3bIKA, TAK KaK MIMEHHO CJIOBApHBIC MOMETHI CIIO-
CcOOCTBYIOT aJIeKBaTHOMY BBIOOPY CIIOBa B MpoOIlecce
OO0IIEeHHSI M IOMOTal0T IIPaBUIIBHO HHTEPIIPETUPOBATH
000 TEKCT.

HccnenoBanuio OLEHOYHOH JIEKCUKH Pa3HbIX S3bI-
KOB TOCBSIIIIEHO OOJBIIOE KOJMYECTBO TPYAOB Kak B
oOacTu 3apyOeXHOU (PHUIIONOTHH, TaK U PYCHUCTHUKH
[AnpecsH 1995; ApyTionosa 1988; Boned 2002; Hu-
kuteHko 2020; Tuxonosa 2015; Tpumnonbckas 1983;
®omuna 2007] (Iaxosckuit 1988). B mporecce Ho-
MHUHALUH IPEAMETOB, SIBIICHUH, IPOLIECCOB UIMEET Me-
CTO HE TOJBKO OTPa)KEHUE OCHOBHBIX CYIIECTBEHHBIX
[IPU3HAKOB IpeIMETa HOMUHALUY, HO ¥ NapajieabHo
OLIEHMBaHUE ero ToBopsuM. [Iporecc BbIpakeHUs
SI3BIKOBOM OLICHKH IIOCTOSIHHO COBEPLIEHCTBYETCS
U OTpa)kaeT KaKk M3MEHEHHs JHHTBHCTHUECKOTO Xa-
pakTepa, Tak M SKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPBI,
COMYTCTBYIOIIME  aKCHOJIOTUYECKOH  HOMUHAIWH.
C U3MEHEHHEM BHES3BIKOBBIX (DaKTOPOB MPOUCXOIUT
SBOJIIOLHMS TIpoLiecca OLIEHOYHOI HoMUHanuu. Tem He
MEHEe MHTEPIIPETALs] TOHATHUS «SI3bIKOBAsl OLIEHKa»
ocTaeTcst Hen3MeHHOM: «OleHKa KaK CeMaHTHYECKOe
MOHATHE TOAPAa3yMEBAET LIEHHOCTHBIN aCIEKT 3Hade-
HUS SI3BIKOBBIX BBIPAKEHUH, KOTOPBI MOXET UHTEp-
MIPeTUPOBaThC Kak ‘A (CyOBEKT OIIEHKH) CUHTAET,
4yto b (00BeKT oLeHKH) Xopommuit/mioxoii”» [Bonsg
2002, c. 5].

SI3pIKOBas OLICHKA SIBISIETCS TPALyUPyEMBbIM TpH-
3HaKOM. JINHrBUCTaMU MPEANPHUHSATA MOIBITKA PACIIO-
JIOKUTH TAaHHYIO KATETOPHIO Ha LIKaJIe C HapacTaHHueM/
yOBIBaHMEM MPHU3HAKA, IPH ITOM TOYKOH OTCUETa CTa-
HOBHTCS] «<HOpMay. I patyadbHbIM PU3HAKOM OLICHKU
SIBIISIETCSI KATETOpUsl «MHTCHCUBHOCTHY, KOTOpas OT-
paXaeT CTENEHb BBIPAKEHHOCTH OLEHOYHOTO 3HakKa.
OTHOCHTENBHO «HOPMBI» PACIIONOKEHBI ITOJOXKHU-
TeJIbHAsl M OTpHUILIaTeNIbHAsA OLeHKAa: omoOpenue (+),
HEXHOCTH (J1acka) (+), BocxuIeHue (+), MOKJIOHCHHE
(+), 0 — «Hopmay», HeonmoOpeHue (—), MpeHeOpexKe-
Hue (—), npe3penue (—) (Typanckuit 1991).

[IpucyTcTBHE B ClOBE OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa
oTpeieNsieTcsl KaK M3 KOHTEKCTa YHOTpeOIeHus cio-

Ba, TaK W IMOCPEACTBOM Ie(HUHHUIIMOHHOTO aHAJIH3a
cjoBapeil. bonpulyro MoMouls B ONPENEIEHUU Olie-
HOYHOCTH CJIOBA OKa3bIBAIOT CIIOBAPHBIC TOMETHI THIIA
«HEOMOOP.», «IPEHEOPY, KIIPe3P.», «TPY0.», KHPOH.»,
«UIYTI.», B aHIIO-PYCCKHX cioBapsix — disapprov-
ing, derog., iron., pomp., joc., humor., contemptuous,
a derisive term, apprec. B TOJKOBBIX CJOBapsX aH-
JIMKACKOTO sA3bIKa. J[aHHBIE 3MOLIMOHAJIBHO-3KCIPEC-
CUBHBIE TIOMETHI (PUKCHPYIOT OIIEHOYHOE COMEPIKAHIE
CJIOBA, TIOMOTAIOT TOBOPSIILIEMY ONPEIECITUTh KOHTEKCT
ynotpeOJieHus1  CJI0Ba, YMECTHOCTh/HEYMECTHOCTh
OLICHOYHOM HOMMHAIIMM B KOHKPETHOH CHUTyaluu
obmenus. CroBapHasi MoMeTa OTpaXKaeT peasbHoE,
YCTOSIBIIIEECS YIIOTPEOICHHUE CIIOBA. 3a4acTyl0 NMEH-
HO CIJIOBapHas IOMeTa — 3TO YKa3aHWe Ha OIEHOYHBII
XapakTep HOMUHALIMH, TaK KaK caMo CJIOBO HE COZIEP-
KHT Takol MH(QOpPMAIIMU B CBOEM IPSMOM 3HAYCHUU:
preachment (06vixH. npeneOp.) TPONOBENL, HPABOY-
4yeHue; suburban 1. 2) npesp. y3kuid, orpaHUUCHHBIMH,
MIPOBUHITHANBHBIN; slob 1) npesp. Hepsxa, pacTpera;
Tynuna, ToicTsk. [IpenmuceiBaroree, HOPMAaTHBHO-
yKa3arelbHOE 3HAYCHUE CIIOBAPHOW TOMETHI HATJISA-
HO TPOSBISETCS B MOJOOHBIX TNpUMepax. BromHe
CrpaBe[UInBa, 110 HAlleMy MHEHHIO, CIEAYIOIIas TO4-
Ka 3peHUs Ha Ie1eco00pa3HOCTh MPUMEHEHHS CIIO-
BapHBIX ToMmeT: «Kaxxaas nekcukorpadudeckas mome-
Ta MOXKET OBITH OTpaBlaHa, €ClI OHA OTPaHUYMBACT
chepy ynorpeOneHus 1 JMHTBUCTHUECKHE 0COOCHHO-
CTH TOTO WJIM MHOTO KpPYTa JIEKCUKH, TPOTHBOMIOCTAB-
neHHoro apyromy» (Jyouuunnckuii 2008, c. 59).

B wuccrenoBaHusX JIEKCHKOTpaQHUUYECKOro OTpa-
KSHHS SMOIIMOHAIBHON OLIEHKH CIIOBAPHBIX EIUHUI]
3a4acTyl0 UMEET MECTO CMEIIEHHE CTUIIMCTHYECKUX
CIIOBAPHBIX M HSMOIMOHAILHO-3KCIIPECCUBHBIX TIO-
MeT. He cymectByer equHON TEPMHUHOIOTUH B OT-
HOLICHWU TIOMET THUIAa «HEOHOo0p.», «IpeHeop.»,
«mpe3p.». Pan uccnepgoBareneil OTHOCAT TakKue IO-
METhI K CTUIHCTUYECKUM nomeTam [bynsikuna 2019;
Carumbaesa 2022]. [Ipyrue Ha3bIBalOT MX 3MOIIU-
OHAJIbHO-OKCIIPECCUBHBIMUA TIOMETaMH [ A3apUeHKo
2023]. B pyccko#t nekcukorpaduu OLeHOYHbIE Map-
Kepbl HE BBIIEISIOT OTIENBHO, & OTHOCAT K TpYIIe
cTucTHdeckux momeTr [Huxurenko 2020, ¢. 173].
B «bomnb1110M TOIKOBOM CIIOBAPE PYCCKOTO A3bIKaY MO-
METHI THITa «HEO00P.», IPE3PHT.» TPAKTYIOTCS KaK
OTPHIIATEIEHO-OIIEHOYHbIE TIOMETHI, BBIPAKAIOIIHE
SMOLMOHATBLHO-3KCIpeccHBHYI0 OKpacky (KysHemnon
2000, c. 16). IlomeTra «TIpe3puT.» UCIONB3YETCS IS
CJIOB, COZAEpIKAIIUX PEe3KOe TOpHIaHWE, Tpe3peHue,
B aHIVIO-PYCCKOM CJIOBape AaHHasi IOMeTa BhIpa)kaeT
MpeJeIbHbIN NPU3HAK OTPUIIATEILHON 3MOIMOHANb-
HOW OIIGHKM Ha INKaje C HapacTaHueM/yObIBaHHEM
MpU3HAKA.

HeoOxoamMo oTMETHTH aKTyadbHOCThH CJIOBApPHBIX
OIIGHOYHBIX IIOMET THIIa «IIPeHeOp.», «IIpe3p.» B aHT-
JIO-PYCCKUX TOJKOBBIX CJIOBApsiX, TaK KaK OHH yTOY-
HAIOT HE TOJBKO cepy ymoTrpeOlieHHus CcIoBa, HO H
€ro KOHKpPETHOE 3Ha4eHHE B KOHKPETHOM KOHTEKCTE:
rabble 2) (the-) npesp. cOpon, yepusb; buck 7) npesp.
O)KHOaMepUKaHCKuM wuHAeeln. OHM TMOAYEepPKUBAIOT
BO3MOJKHOCTh YHOTPEOJICHUSI ONPEAEICHHOIO HHO-
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CTPaHHOTO UMEHH B OTNPEACIIEHHON CHTyalluu o0IIe-
HUS, KaK MPaBIIIO, B CHUKEHHOM ctuiie: Gringo npesp.
TPUHTO, HHOCTPAHEI], 0C00. aHITIMYaHUH Uil aMepu-
kaHen (¢ Jlam. Amepuxe); wop sl. npe3p. MPO3BHUILIE,
JlaBaeMoe aMepUKaHIlaMl UMMHUTpaHTaM u3 Urtamuu.
CucreMHOE OTpa)KeHHE OLIEHOYHOTO 3HAYCHHS CIIOBA
C TIOMOIIIBIO CIIOBAPHBIX AMOITUOHATHHO-3KCIIPECCHB-
HBIX TIOMET — HauboJiee HAJCKHBIM HMCTOYHUK WH-
dhopManmmu 0 KOMMYHUKATHBHOW W TIparMaTHIeCKON
(YHKIMSIX CI0BA.

L]env vccnenoBaHus 3aKIIIOYAETCS B OMPEIEIEHUU
CEMaHTHYICCKOW CreIM(UKN HOMHHAIIMN C OTpHIa-
TEJIbHOM SMOIMOHANILHON OIICHKOM, COJEPIKAILUX
SMOLIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE  TTOMETHI  OTpHLIa-
TENBHOM OIIEHKH B QHIJIO-PYCCKUX CIIOBApsAX U TOI-
KOBBIX CJIOBapsIX AHIIIUKUCKOTO SI3bIKA, YCTAHOBJICHHUU
croco0a (GopMHUPOBAHUS TAKUX €IUHHII © OCOOCHHO-
cTeil uX (PyHKIIMOHUPOBAHUS B PEUH.

B pabore ObuIM WCHOMB30BaHBI METON aHAIH3a
CJIOBApHBIX Je(OUHUIINNA, THHTBUCTHICCKUN COTIOCTA-
BHUTENBHBII aHAIN3, METO]I CIIONTHON BBIOOPKH CJIO-
BapHBIX EAMHMII 110 3aJaHHBIM ITOKA3aTeIIsIM.

OcHoOBHas1 YacTh

B pesynbrare ucciienoBaHUs JISKCHKH, BBIpaX<a-
IOIIel OTPUIATENEHYI0 AMOIIMOHAILHYIO OICHKY H
HMMEIOoNIeH Mpu cede CIOBapHBIC MMOMETHI THUIA «IIpe-
HEeOp.», «Ipe3p.» B aHIIO-PYCCKHUX clioBapsax u ‘dis-
approving’, ‘derogatory’, ‘a term of depreciation’,
‘contemptuous’, ‘a derisive name’ B TOJIKOBBIX CIIOBa-
PAX aHIIIMKUCKOTO S3bIKa OblLia OMpeeicHa CEMaHTH-
yeckas crienupuKa OTPULATEIBHON OLIEHKU TaHHOTO
IJ1acTa JICKCUKH.

Tak, ¢ UeJIbI0 BBIPaYKEHUSI OTPULIATEIBHOMN OLICHKU
PEryISIpHO HCTIONB3YIOTCS MMEHA COOCTBEHHBIC, 3a-
YacTyI0 BBIPKAIOIINE YHUYMKUTEIBHOE, OCKOPOU-
TenpHOE oTHOomeHne: Hun 2) npesp. Hemerr; Sassen-
ach upn., womn. npesp. anrnuuanun; Gringo npesp.
IPUHTO, UHOCTPAaHEI], 0C00. aHIIMYAaHUH U1l aMepH-
kanen (8 Jlam. Amepuke). IlomoOHBIE HANMEHOBAHUS
OTPAXKAKOT ITHUYECKYIO crenu(puKy U 0003HAYAIOT
MPUHAJUICKHOCTD JIUIA K KaKOH-T1M00 HAIMOHAIBHO-
CTH, pace, K HIM TaK)Ke OTHOCSATCS] YHUIHKUTEIbHBIC,
OCKOpOUTENbHBIE HaWMEHOBaHUS KHUTEIEeH ompese-
JICHHBIX oOnacteit: Sawney npesp. monianzeir;, Chink
quHK (npe3pumenvrasn kauuxka kumatya 6 CLIA); wop
sl. mpe3p. MPO3BHIIE, AaBaEMOEC aMEPHKAHIIAMU HM-
murpantam u3 Uramum; Sassenach upn. womai. npesp.
aHITMYaHWH. BoNbiias 4acTh MOAOOHBIX HOMUHAIINN
OTHOCHUTCSI K CHIDKEHHOMY CTWIIIO, HAllHOHAILHOMY
JKAproHy, CJACHTY M HMEET PsJi COOTBETCTBYIOIIMX
CJIOBAPHBIX TIOMET THIA «aMep. TPe3p.», «UpIl. MOTI.
npesp.».

Kak crnpaBemMBO OTMEYEHO B HCCIIEIOBaHUAX
MparMaTn4eckux (YHKIUH DTHUYECKHUX MPO3BHIIL:
«OMOTHBHO-OLIECHOYHOE OTHOLICHUE, peaTn3yemMoe
B OTHHYECKHX NPO3BUINAX, JCTCPMHUHAPOBAHO MHU-
POBO33pPEHUEM, KYJIBTYPHO-UCTOPUYCCKUM  OIMBITOM
CYOBEKTOB KOMMYHUKAI[MH, & TAKKE CUCTEMOU CyIIe-
CTBYIOIIUX B JAHHOM COIIMYME KPUTEPHEB OICHKI
(JIsmenko 2003). OcHoBHass (QYHKUIUS STHHYECKHX

MPO3BUIL 3aKII0YAETCS B CTPEMIJICHHMH TOBOPSLIETO
VHH3HUTh, YMaJHUTh 3HAYEHUE HOMUHHPYEMOro: scal-
lywag 2) amep. ucm. npespumenvuas Kiuuka 107KaH —
CTOPOHHHUKOB CEBEPSIH.

OTHUYECKHE TMpO3BHUINA, 3a(UKCHpPOBaHHBIE B
CJIOBape W UMEIOIINEe YKa3aHne K KOHTEKCTY YIoTpe-
OJ7eHus1 B BHUJIE CIOBapHOH SMOLMOHAIBLHO-3KCIpec-
CHBHOH ITOMETBI, OTPAXKAIOT CIOKUBIIAECS B OIpe-
JIEIICHHOM JTHOCE JIMHTBOKYJBTYpHBIE KOHIIENTHI U
HUMEIOT MPOYHbIE UCTOpHYECKUE KOpHHU: « OCHOBHYIO
(YHKIMIO 3THOPETHOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB MOX-
HO OXapaKTepU30BaTh KaK STAJIOHHYIO, ITOTOMY YTO
B OCHOBHOM OHH 3aKpEIUIIOT B CO3HAHHU HOCHTE-
JIed sI3pIKa yCTOMYMBBIE aCCOLMALMU TOrO WJIM HHO-
TO CBOHCTBA UMEHHO C XKHUTEISIMH PETHOHA, KOTOPHIE
BBICTYIIAIOT B KauecTBe 00pa3IoBOro rpymioBoro HO-
CUTENs JaHHOTO Tpu3Haka» [Mowucees 2015, ¢. 31].
Crenyer OTMETHUTD, YTO B OTIAMYHE OT IPO3BHIL B pycC-
CKOM SI3bIKE, KOTOPBIE, KaK MPaBUIIO UMEIOT Ompesie-
JICHHBIN MEeHOpaTHBHO 3HAYMMBIH J€HOTAT, HAaIpUMEDP
Axynvka — «HEONpsTHAs, HEaKKypaTHas KEHIINHAY,
A¢hanacuii — «o HepauUTMBOM uenoBeke» (Mopo3so-
Ba, C. 66), aHINICKYE MPO3BHIIA IPUCBAUBAIOTCS Ha
OCHOBaHUM yHoTpedutensHoCTH (‘prevalence’) mme-
HU B COOTBETCTBYIOIEM apeaje, Ha 4TO yKa3bIBaeT
CJIOBapHas IoMeTa THIa ‘derogatory’ B TOJIKOBOM aH-
ruiickoM cnoape: Mick slang. ‘Usually derogatory,
and sometimes considered offensive. An Irishman’.

Hecmotpst Ha mcuepnbIBarony0 MHPOPMAIIUIO O
MparMaTH4eckKOM COJIEPKAHWU CJIOBa, COAEpIKally-
OCS B CIIOBAapHOM 3MOILIMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHOM
noMere, B JJI0OOM NMparMaTHuecKy 3apsHKeHHOM Hau-
MEHOBaHHU MOKHO OMPEACIHTH STUMOJIIOTHUECKUE U
MOTHBHUpYIOMIE (PakTopsl, GOPMUPYIOMIE TparMa-
THYECKYIO OIIEHKY cioBa. Tak, cornacHo «Oxcdopa-
CKOMY 3TUMOJIOTHYECKOMY CJIOBapio», CIoBo bantling
npe3p. OTPOnbe, BEIPOIOK (0 pebeHke) 03HaYaeT young
child formerly with implication of ‘bastard’. XVI c.
perh. corruptly, mpou3o1uI0 OT repMaHCKoOil GOpMbI
bdntling bastard (f. bank bench), lit. ‘child begotten
on a bench’ (cf. BASTARD) (The Oxford Dictionary
of English Etymology, p. 74), cybdukc -ling Taxxe
OO0IIIeTepMaHCKOTO TTPOUCXOXKICHUSI, UMEET YMEHb-
HIMTEJIFHOE 3HAYCHHE.

OmgauM #3 mpeodIagaoImuX CHoCO00B (GopMu-
POBaHUS OIEHOYHOTO COJCpPXAaHHS CIIOBA SIBISICT-
csi MeTaQopHYecKOe MEePEeOCMBICICHHE OCHOBHOTO
(TIpsIMOTO) HOMHWHATHBHOTO 3Ha4YeHW: slob «mpesp.
Hepsixa, pacTpena; TYMUIa; TOJICTIK (mpsiMoe 3Hade-
HUE — «IOKJICBOW 4ePBb»)»; buck 7) npesp. «r0xKHO-
aMepUKaHCKUN MHaeel (MPpsSMOoe 3HAYEHHE — «CaMell
(onens, aumunonwl, 3aiiya, Kporuka)». B nepeHocHOM
MeTadopruiueckoM 3HAYCHUH, COAEPKAIIEM OTpHIla-
TEJHHYIO OIIEHKY, 32 OCHOBY ITEPEHMEHOBAHHUSI OepyT-
Csl IPU3HAKH, aCCOLIMATUBHO CBSA3aHHBIE B CO3HAHUU
TOBOPSIIIIETO C OCHOBAHHUEM ISl IEPEOCMBICIICHUS UX
KaK IMeHOopaTHBHBIX, MOTEHIINAIEHO TIEPEHOCUMBIX Ha
NpeAMET HOMUHALWHW IS OLIEHHBAHUS IMPEIMETOB,
SIBJICHUM, I€WCTBUIM B KOHKPETHOM KOHTEKCTE CIIOBO-
ynorpebnenus. Meradopudeckass OIEHOYHAs HO-
MHUHAIMS B OCHOBHOM HOCHT AHTPOIOMETPHUYECKHI
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XapakTep, TaKk Kak MMEHHO YeNOBEeK, €ro Xapakrep,
JCUCTBUSL W TMOCTYNKH NEPHOJMYECKH OIEHHBAIOTCS
B SI3bIKE, CO3/IaBasi OCHOBY aKCHOJIOTHYECKOW HOMHHA-
LU,

Crenyer OTMETHUTh, YTO B KayeCTBE CPENCTB OT-
pHUIIATEIbHON OIICHKH PETYISIPHO HCHONB3YIOTCA B
COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM S3bIKE TaK Ha3bIBaeMbIC
B JUHTBUCTHKE 300MeTadopbl. 3oomeradopbl oOpa-
3YIOTCSl TIOCPEICTBOM MeTa(OpHIECKOro IepeHoca
OCHOBHOTO HOMHHATHBHOTO 3Ha4Y€HUS CJI0Ba, 0003Ha-
YaroIero NpelCTaBuTeNeH KUBOTHOTO MHUpPa, UMEIOT
JNEHOTAaTOM 4YeJIOBeKa M HOCAT XapaKTEPU3YIOIIYIO
(YHKIINIO, TaK KaK OLIEHUBAIOT YEJIOBEKA, €r0 OTPHIIA-
TEJIbHBIE C TOUKU 3pEHHS COIIMYMa YePTHI ITyTEM CpaB-
HEHUS C OTPHUIIATENBHBIMY PU3HAKAMU, PUTTHUCHIBA-
€MBIMH TIPECTABUTENSIM 300C(Ephl B UX BHEIIHEM
oOnuke miu oouxomaHoMm moseaenuu: toad (informal,
disapproving) ‘an unpleasant person'; rat (infor-
mal, disapproving) ‘an unpleasant person, especially
somebody who treats their partner or friends badly,
for example, by leaving them or cheating them’; coon
3) «npesp. Herpy». Kak oTMeuaeTcs B MCCIEIOBAHUSIX
300MOp(GHOM JTECHKH, SMOTUBHBIC 300MOP(PHU3MEI T10-
MOTAIOT TOBOPSIIEMY IEpeaarb CBOM AMOLUHU «...B
JOCTaTOYHOM U1t 3D (PEKTHBHON KOMMYHUKAIMU CTe-
ean» [Xednuu 2021, c. 1595]. OHM oTpakaroT cio-
KHUBIIUECS B JAHHOU JINHTBOKYJIBTYpE CTEPEOTHITHBIC
OLIEHOYHBIC TIPENICTABICHUS O KAKOM-THOO )KHBOTHOM
IIOMHMO OCHOBHOTO JIEHOTaTHBHOTO 3HadeHWs. Tak,
B TOJIKOBOM CJIOBape PYCCKOTO sI3bIKa IMPUBOAUTCS
MIEPEHOCHOE 3HAaUYEHHE CYIIECTBUTEIHLHOTO 00e3bsiHa
«OUYeHb HEKPACHBBIA YEIIOBEK)» C IMOMETOH «pasze. npe-
3pum.»; y CyIIECTBUTENBHOTO CEUHbA OTMEUEHO 3HAYE-
HUE «TPSA3HBIN, HEONPSATHBIN YEJIOBEK, HEPSIXa», TAKKE
¢ IoMeToH «pase. npespum.» [Xednn 2021, c. 1596].

3ooMmeTad)oppl HOCAT WMHBEKTHBHBIA XapakTep,
WX OTHOCST K WHBEKTUBHOW, OpaHHOW JIEKCHKE, OHU
MIPEJICTABIIAIOT COOON «OTpHIIATENbHBIC BBHIMIAABD) B
aapec onmonenTa [bouaposa 2022, ¢. 171]. Beicokas
YaCTOTHOCTH yIOTPeOIeHIS MHBEKTUB-300MeTadop B
9KCIIPECCUBHON M OLEHOYHON (DYHKLHUSIX OTMEUEHa B
WCCIIEZIOBAHUAX Ha MaTepualie pyccKoro s3bika [Mac-
moB 2014, c. 4]. CinoBa, oTHOCSTIHECS K OpaHHOM JICK-
CHKE B PYCCKOM SI3BbIKE, 3aKpEIUICHBl B PYCCKUX TOJI-
KOBBIX CIIOBapsxX MOMETaMH THMA «OpaH.», «Trpy0.»,
«BYIBLY, «pam.», «mape3p.» u apyrumu. OTneHOYHbIe
XapaKTEPUCTUKH, BBHISBISEMbIC C MOMOIIBIO WHBEK-
TUBHBIX 300MeTadop, «...OTPAKAIOT MEHTAIbHbIC
MIPOSIBIICHUS JKU3HU OOIIecTBa B KOHTEKCTE TyMaHH-
CTUYECKOW COCTAaBIIIOLIEN B3aUMOOTHOILLICHHUI Yeso-
BEKa M JKUBOTHBIX B PAKypCe COBPEMEHHOM KYJIBTYPBI»
[bouaposa 2022, c. 176]. B aHIUICKOM S3BIKE IEHO-
TaTOM 300MEeTaQOPHUUSCKUX HOMUHAIUI MOXKET OBITh
ATHUYECKAs XapaKTepucTuka: buck 7) «npesp. 10KHO-
aMEepUKaHCKUAN UHIEEID; Coon 3) «npesp. HeTpy.

K npoaykTuBHBIM crioco0aM 0Opa3oBaHUs JIEKCH-
KH C OTpHUIIATENIbHOW 3MOIIMOHAIBLHON OIIEHKOH OT-
HOCATCS CII0BOOOpa30oBaresbHbIE IPUEMBI, TAKUE KaK
adduKcaIys U CIOBOCIIOKEHHE,

Tak, cybdukc -ling mmeer obmerepManckoe Ipo-
ucxoxaenue (The Oxford Dictionary of English Ety-

mology, p. 529), ogHaKO B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
SI3BIKE OH MPHOOPENT TaKKe HETaTUBHBIN OIICHOYHBIN
OTTEHOK 3HAYEHUs U BBIPAXKAET IPE3PUTEIHHOE,
YHUYHKUTEIBHOE OTHOLICHHWE B TAKHX CJIOBaX, Kak
priestling npenebp. «NONHK, TOW»; hireling npesp.
«HAaeMHUK, HAHMHUT», YTO OTPa’KEHO CIOBapHOU 3KcC-
MPECCUBHO-3MOLIMOHATBHON IOMETOM.

[losiBnenne omneHo4yHOTO 3Ha4YeHHA B Ccy(duk-
ce OOBACHSETCS YaCTOTHOCTBIO €ro YHOTpeOIeHus
B COOTBETCTBYIOIIMX IMPAarMaTHYECKUX KOHTEKCTaX,
B pe3yibrarte Takod cypdukCc HAIMHACT PETYISIPHO
WCTIOJIB30BATHCS B OLICHOYHOM 3Hau€HHH. Tak, JIMHT-
BUCTBl OTMEYAIOT TEHICHIHUIO K 3aKPEIUICHUIO 32
cybdukrcoMm -ster «KOHKPETHOTO IparMaTHIeCcKOro
3Ha4YEHUs efopaTuBHOro Xapakrepa» (Mmenko 1995,
c. 170): huckster (disapproving) 'a person who uses
aggressive or annoying methods to sell something'.

CJOoXHBIE CIIOBa BBIPXKAIOT Pa3IMYHbBIC JIEKCH-
KO-TpaMMaTU4YeCcKHe OTHOIICHHUS, OHU MOTYT OBITh
MOTHBHUPOBaHbl 3HAUYCHUAMH KOMIIOHEHTOB, TO €CTh
OBITh «CeMaHTHUYeCKH mpo3paunbl» [[epman 1999,
c. 11]. CnoxHble ciioBa, IMEIONINE B CJIOBAPHOH CTa-
ThE€ IMOLIMOHAJIBLHO-3KCIIPECCUBHBIE TIOMETHI OTPULIA-
TENBbHOW OLEHKH U BBIPAXKAIOIe eHopaTBHOE 3Ha-
YeHUE, OTHOCSTCS K CJIOBAaM, BOIIE/IIAM B S3BIKOBOU
y3yC, ¥ MO3TOMY PETYISAPHO HCIIONIB3YIOTCS ISl BbI-
PaKEHHSI COOTBETCTBYIOIIUX MOHSATHA M UX OLCHKH:
old-wife ‘An old woman. In later use (also): a person
who tells old wives’ tales. Now usually derogatory’.
MoTHBa¥sl TaKUX CIIOXKHBIX CJIOB OOBSCHSETCS Ce-
MaHTUYECKUMH CBSI3IMHU MEXIYy KOMIOHeHTaMu. He-
KOTOpbIE M3 CJIOXHBIX CIIOB B IIEHOPaTUBHOM 3Hade-
HUM MJUOMATHYHBI B TUIaHE 0003HAYCHUs ACHOTATA,
TaK KaK IepBUYHBI B CBOEM 3HAYEHUH U MCIIOIb3YIOT-
Csl TOJIBKO B OLICHOYHOM 3HAYCHUH, YTO 3aKPEIICHO
B YKa3aHUU K yMOTPEOIICHHUIO B BHJIE SMOIIMOHAIBHO-
SKCIPECCUBHOUW TOMETHI: carpet-knight ‘Originally
perhaps = knight of the carpet at carpet; but, usually a
contemptuous term for a knight whose achievements
belong to idleness’; gospel-shop ‘A derisive name for
a Methodist chapel’. IlogoOHBIE CIIOXKHBIE CI0Ba pa3-
BWJIM OIICHOYHOE 3HAUCHHE B Pe3yNbTaTe MHOTOKpAT-
HOTO yHOTpPeOJICHUS B COOTBETCTBYIOIINX KOHTEKCTaX
B P€YH, 9TH 3HAYCHUS 3aKPEIIIIUCH B SI3BIKE, YTO MOA-
TBepKAaeT (HakT (PUKCAIMK OTPUIIATEITHPHON OICHKH
C TOMOIIBIO CIIELHUATIBHBIX CIOBAPHBIX SMOLUOHAIIb-
HO-DKCIIPECCUBHBIX TIOMET, MPEICTaBISIONIX cO00H
PEKOMEHAALNH K yIIOTPeOJICHHIO.

3akJ/ouenue

Jlexcukorpaduyeckoe MpencTapieHue OIEHOYHO-
T'O CMBICJIA CJIOBA SIBJISICTCS] BAXKHBIM aCIIEKTOM H3y4e-
HUS JICKCUKH, TIPU 3TOM HEOOXOAMMa CTpOTasi CUCTe-
MaTH3alus 3HaYeHUH, BOIIEAIINX B YIOTpeOIeHHE B
moboM si3bike. [lepBocTeneHHY0 poNb B JaHHOM
MPOLECCE UTPAET OTPAXKEHHUE OIIEHOUHOTO CMBICIIA C
[OMOIIBI0 CIEUUAJBHBIX AMOLMOHAJIBHO-3KCIIpEC-
CHUBHBIX IOMET. AHAIW3 HOMHHALMN C OTpHUlla-
TEJIbHON AMOIIMOHAIBLHON OLEHKOM, OTpaXEHHOU B
AHIJIO-PYCCKUX CIIOBAPSIX AMOLUOHAIBHO-3KCIIpEC-
CUBHBIMH TIOMETaMHU THUIIA IPEHEOP.», «Ipe3p.»
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¥ B TOIIKOBBIX CJIOBapsiX aHTIHUHCKOTO SI3bIKAa TTOMe-
tamu Tuna ‘disapproving’, ‘derogatory’, ‘a term of
depreciation’, ‘contemptuous’, ‘a derisive name’ mo-
3BOJISIET CIIENaTh BBIBOJ, YTO CIIOBapHasl MOMeETa OT-
paxkaeT pealbHOE, YCTOSIBIICECs yIOTPEOIEHUE CII0-
Ba. 3a4acTyi0 TOJLKO CIIOBapHAasl IOMETa CONEPIKUT
yKa3aHUE Ha OLIEHOYHBIN XapakTep HOMUHAIMH, TaK
KaK caMO CJIOBO HE COJCPXKUT Takod MH(pOpMaIuu B
CBOEM MpPSAMOM 3HaueHUHU. JIeKCHKa aHTJIMMUCKOTO A3bI-
Ka C OTPULATENIbHON 3MOLMOHANBHON OLIEHKOU Mpea-
CTaBJICHA Pa3HBIMU TUIIAMH HOMHHATHUBHBIX CPEJICTB,
Cpemy KOTOPBIX CIIEAYyEeT OTMETHUTh HCIIOJIB30BaHUC
MMEH COOCTBEHHBIX, STHUYECKUX MPO3BUII] B OIICHOY-
HOM 3HAQYCHUH, OTPAKAIOIIMX JIMHIBOKYJIBTYPHYO

cneruduky. MoTuBaI¥s 3HAYSHUH C OTPHUIIATEIILHOM
SOMOITMOHANIEHOM OIICHKON MOXET OBITh Ompe/eIcHa
C NOMOIIBIO 3THMOJIOTHYECKOTO AaHallh3a, aHajau3a
coco00B (OPMUPOBAHUS OTPULATENEHONH SMOIUO-
HAJILHOW OIEHKH, TAKHX KaKk MeTadopuueckoe mepe-
OCMBICJICHUE OCHOBHOTO HOMUHATHUBHOIO 3HAYEHHS,
MPOIYKTUBHBIE CIOBOOOPa30BaTelbHbBIC IPUEMBI, Ta-
Kk#e Kak adukcarus 1 cIOBOCIOKEHHE.

Takum o0pazom, B pe3ysbTare MpOBEISHHOTO UC-
CIIEIOBaHUS OINPENEIEHO U YTOYHEHO HOPMAaTUBHO-
YKa3aTeJbHOE 3HAUECHUE HMOLMOHAIBHO-IKCIIpEC-
CHUBHBIX IIOMET B CIOBAapsAX AHIIUUCKOrO S3bIKa B
OTHOILIEHUH JIEKCUKH PA3INIHON CEMaHTHKHU U CTHJIE-
BOM MPUHAIIEKHOCTH.
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